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Construction and Application of E-C Parallel Corpus of Trade Names of Imported Drugs

LIU Bin, GE Ling-ling, LI Guang-wei
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract .

In order to perform the study of E-C translation of trade names of imported drugs, the researchers select Database for

English Trade Names of Imported Drugs of State Food and Drug Administration (SFDA) as the main source of the corpus and establish

E-C Parallel Corpus of Trade Names of Imported Drugs. This paper introduces its design and construction,and discusses its application

in the study of E-C translation of trade names of imported drugs, teaching and translation practice.
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